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Б. ФЕДОТОВ

Принцесса Будур

или

ВОЛШЕБНЫЙ СВЕТИЛЬНИК

ЛЮБВИ

(Мюзикл по мотивам «Сказок тысяча и одной ночи»)

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

АЛАДДИН

МИРИАМ – мать АЛАДДИНА

ПРИНЦЕССА БУДУР

ХАЛИФ ГАРУН АЛЬ-РАШИД – отец принцессы Будур

МАЙМУН ШАХМУРАША – добрый джинн.

МАГРИБИНЕЦ ДЖАФФАР -  злой волшебник 

ФАТИМА и ЗУХРА -  служанки принцессы Будур

МАХМУД и АБДУЛЛА – охранники, полицейские и солдаты.

АХМЕД – маленький Багдадский  воришка.

БРАДОБРЕЙ

ТОРГОВЕЦ КОСМЕТИКОЙ

ТОРГОВЕЦ ФРУКТАМИ

ТОРГОВЕЦ ПЛОВОМ

ТОРГОВЕЦ ПРЯНОСТЯМИ

ТОРГОВЕЦ ТКАНЯМИ

МЕНЯЛА

НИЩИЙ

Сценическое оформление представляет собой многоуровневую

композицию восточных арок и куполов.

Арки первого этажа  являются дверями, а арки второго и третьего являются и окнами, и дверями, и нишами, в зависимости от необходимости,

продиктованной сказочным сюжетом и необузданной фантазией автора.

Место действия: багдадский базар эпохи халифата.

 Поздняя ночь. Сказочный город Багдад еще спит и поэтому

все ниши, двери и окна наглухо занавешены яркими кусками восточной ткани.

АКТ ПЕРВЫЙ

ПРОЛОГ

Из центральной арки появляется черный маг из Магриба в черном бурнусе и с пустым дорожным мешком через плечо.

Магрибинец.

Во мраке ночном я явился в Багдаде,

Ведомый своей непутевой звездой.

Я близок к удаче, я близок к награде,

К победе над хитрой неверной судьбой.

Я с малых лет корпел над книжкой,

В работе дни я проводил,

Чтоб без забот простой мальчишка

В подарок чудо получил.

Не спал я ночами, зачем? Чего ради?

Зачем отвергал удовольствия сласть?

А все для того, чтоб, как высшую радость, -

Добыть себе власть, небывалую власть!

Я с малых лет без передышки

Над тайной власти колдовал…

Несправедливо, чтоб мальчишка,

Мой приз, мой звездный час украл!..

Во мраке ночном я явился в Багдаде,

Я тайны великой один господин…

Не стой на пути мне… Не надо, не надо!

Сотру в порошок я тебя, Аладдин!

Как озаренье яркой вспышкой,

Меня одна сжигает страсть:

Найти презренного мальчишку

И вырвать милую мне власть…  

Какому-то презренному мальчишке дана власть над волшебной лампой власти и только лишь потому, что на спине у него много родинок… О, как я ненавижу тебя, Алла ад-Дин Абу-Шамат, что означает – отмеченный счастьем!.. Как несправедливо устроен этот проклятый мир! Махабхара-адабра-кадабра!

Магрибинец взмахивает руками и из земли вздымается столб оранжевого дыма.

Маг исчезает. Звучит крик муэдзина, и ночь сменяется ярким восточным утром.

Из всех арок появляются «люди базара».  

Базар оживает музыкально-танцевальной сутолокой нового дня.

«Увертюра базара»

ХОР

Ах, Аллах, Аллах акбар!

Сердце солнцу радо!

Словно плов кипит базар

Посреди Багдада!

Ай, Восток, непонятый и странный,

Полный сладких и сказочных чар,

С острой пряной пахучей приправой,

Как горластый багдадский базар!

Ай, Багдад! Если в нем не бывали,

Не видали вы, значит, чудес!..

Ай, лежат чудеса на базаре!

Ай, бери их на выбор, и вес!..

Ах, Аллах, Аллах акбар!

Сердце сказке радо!

Словно плов кипит базар

Посреди Багдада!

ТОРГОВЕЦ ФРУКТАМИ

Персики, дыни, инжир и гранаты,

Скушай и жизнь станет сладкой, как сахар!

БРАДОБРЕЙ

Брею мужские умные головы,

Бритвой взмахну, станет темечко голое!

ТОРГОВЕЦ КОСМЕТИКОЙ

Не проходите, красавицы мимо!

Есть и сурьма и душистое мыло!

БАГДАДСКИЙ ВОРИШКА

Шейте к карманам замки и запоры,

Вам  не спастись от багдадского вора

НИЩИЙ

Дайте, подайте хоть грошик бедняге!

Нищий, бездомный я, хуже собаки!..

ХОР

Ах, Аллах, Аллах акбар!

Сердце свету радо!

Словно плов кипит базар

Посреди Багдада!

ТОРГОВЕЦ ТКАНЯМИ

Эй, посмотрите, какие есть ткани!

Раз увидав, оторвете с руками!

МЕНЯЛА

За золотой дам три фунта вам меди,

Динары меняю  на мараведи!

ТОРГОВЕЦ ПЛОВОМ

Просится плов на язык будто слово,

Только не съешьте  язык вместе с пловом! 

ТОРГОВЕЦ ПРЯНОСТЯМИ

Ай, без хорошей восточной приправы,

Кушанье будет похуже отравы!

НИЩИЙ

Жизнь была пухом, а сделалась прахом…

Грошик подайте во имя Аллаха!

ХОР

Ах, Аллах! Аллах акбар!

Сердце шуму радо…

Словно плов кипит базар,

Посреди Багдада!

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Появляется мать Аладдина Мириам.

Нищий.  (Обращаясь к Мириам) Подайте грошик!

Мириам. Самой бы кто подал…

Нищий. Ну, хоть кусочек черствой лепешки! Со вчерашнего во рту ни росинки маковой!

Мириам. У тебя со вчерашнего, а у меня с позавчерашнего! Ступай с миром, Бог подаст!

Нищий. У Бога всего много, только он на одно ухо глуховат…

Торговец фруктами. Ты чего мелешь, дурак?! Какое такое ухо?!

Нищий. То самое, в которое ему бедные люди кричат…

Торговец фруктами. Пошел прочь, богохульник чертов, а то я тебе так накостыляю, что ты на оба уха оглохнешь, на оба глаза ослепнешь, на обе ноги захромаешь…

Нищий. Спасибо!

Торговец фруктами. За что?

Нищий. За то что хоть руки мне целехонькими оставил!..

Торговец фруктами. Прочь!  (Швыряет в нищего дыней)

Нищий. (Ловя дыню) Хвала Аллаху! Услышал наконец!  (Исчезает) 

Торговец фруктами.  (Мириам) Ай, какая дыня была! Не хотите дыню, уважаемая! А может быть урюк, кишмиш, мандарин? Ай, так и тают во рту!

Мириам. Вот если бы не таяли, а чтоб утром съела, и до следующего дня сытой быть!

Торговец пряностями.  (Хватая Мириам за полу платья) Возьми, уважаемая, кайенского перца! Съешь щепоть, потом месяц ничего в рот брать не будешь, на одной воде проживешь!

Мириам. От твоего перца не то что месяца, часу не проживешь!

Торговец пловом. Перец без плова, что песня без слов! Купи плов, уважаемая, у меня самый лучший плов во всем Багдаде! (Подносит к носу Мириам черпак полный плова) Ты только понюхай, уважаемая! Ай, какой аромат!  Сам бы ел, да денег надо!

Мириам.  (Понюхав плов) Хороший плов да не для нас сварен!  (Отходит)  

Торговец пловом. Эй, куда?! А кто деньги будет платить?!

Мириам. Какие деньги?! За что?!

Торговец пловом. А за запах! Мой запах больших денег стоит!

Мириам. Побойся Аллаха, выжига!

Торговец косметикой. Ай, я ишак, сын ишака!.. Как я не догадался за понюх духов деньги брать!..

Торговец тканями. А я за шелест шелка!

Меняла. А я за звон монет!

Брадобрей. А мне за что брать?

Багдадский воришка. За то что после твоего бритья у людей головы на плечах остаются…

БРАДОБРЕЙ

Когда б я снимал золотой поголовно…

ПРОДАВЕЦ ПЛОВА

А я бы снимал золотой просто с нюха…

ПРОДАВЕЦ КОСМЕТИКИ

И с нюха пора нам снимать безусловно!

МЕНЯЛА И ТОРГОВЕЦ ТКАНЯМИ

И с нюха, и с глаза, и с рыла, и с уха!..

МИРИАМ

А если, а если ни звона, ни звука,

В пустом кошельке отощавшем без толку?

ВСЕ ТОРГОВЦЫ

Ну, что ж, на старуху бывает проруха,

Клади тогда зубы, старуха, на полку!

БАГДАДСКИЙ ВОРИШКА

Смотри-ка! Они же над нами смеются!

Пройдохи, проныры, скупцы и менялы!..

НИЩИЙ

У них даже куры деньгами несутся,

А им не хватает, все мало им,  мало!

ВСЕ ТОРГОВЦЫ

Ай! Если бы куры нам деньги давали!

И яйца несли золотые в алмазах,

Тогда бы мы деньги свои не считали,

Как куры у нас их совсем не считают!

Мириам.  (Обращаясь к торговцу пловом) Хасан, дай мне взаймы немного порченого рису и прогорклого конопляного масла…

Торговец пловом. Еще чего!

Торговец фруктами. Не давай, Хасан! Она со мной за гнилые яблоки еще не расплатилась.

Торговец косметикой. А со мной за мыло!..

Брадобрей. А со мной за то что я брил ее сыну голову… Не давай ей, Хасан!

Мириам. Не для себя прошу, для сына! (Обращаясь к торговцу тканями) Ибрагим, ради Аллаха, дай мне взаймы цветных лоскутков, я сошью из них кукол, продам их, и расплачусь со всеми своими долгами…

Торговец тканями. Еще чего! Нашла дурака!

Меняла. Не давай ей, Ибрагим! Она, поди, всему базару должна! Только мне она ничего не должна, потому что я умный, я в долг не даю! Я свои денежки в кулачке держу! У меня не выпросишь, у меня не украдешь! (Вдруг истошно кричит) Украли! Украли!

Все торговцы. (Кричат) Держи вора! 

Багдадский воришка, который во время монолога Менялы, стянул у него кошелек, дает стрекоча. Все торговцы бегут за ним, крича: 

«Держи вора! Держи!».

Мириам. (Оставаясь одна, подходит к казану, в котором варился плов. Закрыв глаза нюхает аппетитное кушанье) Ай, как пахнет! Прямо так и просится на язык! Сохрани, Аллах, от искушения… Ой, Аллах, а если я только попробую! Самую капельку! Ведь это не грех? Мне-то и нужно всего ничего, как птичке небесной! Ой, Аллах, не доводи меня до греха! Ты мне точно скажи: можно мне съесть немного этого плова или нельзя? Да или нет? Подай мне знак, Аллах! Если нельзя, так и скажи – нельзя, мол, - а если можно, так ничего не говори… Ага, молчишь!.. А молчанье знак согласья! Спасибо тебе, Аллах! (Берет черпак окунает его в казан и начинает с аппетитом есть.) 

Появляются торговцы, которые крепко держат пойманного Багдадского воришку.

Торговец пловом. (Увидев Мириам, которая ест его плов.) Караул, грабят!

Торговец фруктами. Да их тут целая шайка!

Торговец косметикой. Держи ее!

Брадобрей. Как я стану ее держать, когда я уже держу одного?!

Меняла. И я держу!

Торговец тканями. Заходи справа!

Торговец пряностями. Заходи слева!

Багдадский воришка. Сзади, сзади надо заходить!

Брадобрей. Понял не дурак… Я пошел… (Бросает Багдадского вора. Пытается обойти Мириам с тыла)

Багдадский воришка, делает подсечку, валит Менялу наземь и убегает.

Меняла. Держи!

Все торговцы. (Схватив Мириам) Мы держим!

Меняла. Да не ее, а его!

Торговцы бросают Мириам и бегут за Багдадским воришкой.

Торговец пловом. Стой! Куда?! (Указывая на Менялу) Он своего вора упустил, а я своего упускать не хочу! Моего ворюгу держите!

Меняла. Нет моего!

Торговец пловом. Нет моего! Взять ее!

Мириам. (Взяв в руки громадный черпак Торговца пловом. Угрожающе.) Только попробуйте!  

Меняла. Спасибо!.. Я сегодня уже пробовал…

Торговец косметикой.  И мне тоже чего-то не хочется…

Торговец пряностями. Тем более что плов сегодня переперчен…

Торговец пловом. Кто переперчен? Кто переперчен?! Сам ты переперчен! (Обращаясь к Мириам) Скажи, женщина, во имя Аллаха милосердного, как тебе мой плов?

Мириам. Лучше не бывает!  

(Поет.)

Ах, плов в золотистой пахучей подливке,

В кипящей подливке бараньего сала!

Нежней и пышнее чем взбитые сливки,

Такого давно я уже не едала…

В мире, наверное, нету такого,

Другого такого вкусного плова.

Другого такого нежного плова,

Честное, честное, честное слово!

Торговец пловом. Все слышали? Ай, женщина! Ай, молодец! Как поет! Как хвалит! (Берет у Мириам черпак и накладывает полную чашку плова) Вот тебе за это чашка плова. Приходи ко мне на базар, петь про мой плов… Спела – поела и еще с собой унесла…

Мириам. (Принимая чашку) Дай Бог тебе здоровья! Пойду отнесу этот плов своему ненаглядному сыночку Аладдину…

Магрибинец.  

(Появляясь из темного проема центральной арки)

Аладдин!? Кто назвал это имя?!

Аладдин - я сейчас услыхал…

Аладдин - я глазами своими,

Пол вселенной уже обыскал!

Мириам.
Я сказала губами своими?

Это имя сейчас, господин!

Это я говорила о сыне…

Мой сыночек родной Аладдин!..

Магрибинец.

Аладдин! Наконец-то свершилось!

Аладдин, наконец-то сошлось!

Как гора, с плеч забота свалилась,

Словно солнце везенье взошло!

Мириам.

Не пойму чужеземец о чем ты? 

От чего ты так рад, господин?

Магрибинец.

От того, что нашелся, нашелся

Мой племянник родной Аладдин! 

Мириам.

Я скажу, чужеземец, по правде…

Магрибинец.

Я по правде услышу тебя…

Мириам.

Не слыхали мы слухом о дяде…

Магрибинец.

Что ж, посмотришь теперь на меня.

Торговец пловом.

Разве был у Хасана брательник?

Торговец косметикой.

Ни родства, у него ни родни…

Меняла.

Ни кола, ни двора и ни денег…

Торговец тканями.

Только дырки в карманах одни.

Магрибинец.

Я знаю, что вам я совсем незнакомый,

Могли обо мне ничего вы не знать, -

Ушел я мальчишкой из отчего дома,

Чтоб счастье за хвост на чужбине поймать.

ХОР

Ушел он мальчишкой из дома,

Чтоб счастье за хвост на чужбине поймам!..

Магрибинец.

С тех пор не видал я братана-Хасана,

Но я на чужбине о нем тосковал…

И  было богатства и счастья мне мало,

Я б деньги на брата сейчас обменял.

ХОР

Слыхали, богатый, а все ему мало,

А брат в нищете у него помирал…

Магрибинец.

Глупец я несчастный! Ай, горе мне, горе!  

Кому я богатства, несчастный, копил? 

 Неужто Хасанчик любимый мой помер?

     Опять я, как прежде, бедняга, один!..

(Хватается за голову. Падает на пол. Плачет.)

ХОР.

Хасанчик, конечно, давно уже помер,

Но жив у Хасана сынок Аладдин!

Магрибинец.

Ах, радость смешалась с отчаяньем горя:

Племянничек жив! Дорогой Аладдин!

Магрибинец. (Подымаясь с пола) Хвала Аллаху! (Мириам) О, жена моего брата, веди меня скорее к моему единственному племяннику Аладдину!..

Мириам. О, брат моего мужа, зачем тебе ходить, Он сам придет к тебе…              (Кричит) Аладдин, Аладдин! Сынок!

Аладдин. (Появляясь) Ну, мам! Я только начал выигрывать, тут ты… Сколько раз тебе говорить: не зови меня под руку… (Увидав у матери чашку с пловом)  Поесть принесла? Ну, это другое дело!.. (Берет у матери плов, жадно ест.)

Магрибинец. А во что ты играешь, Ададдин?

Аладдин. (С набитым ртом) В наперстки… (Матери) А это еще кто?

Мириам. Это твой дядя, Аладдин!..

Аладдин. Дядя? Вот это штука! Слушай, дядя! У тебя деньги есть?

Магрибинец. Есть, Аладдин…

Аладдин. (Бросаясь с распростертыми объятьями к Магрибинцу) Здравствуй, дядя!

Магрибинец. Здравствуй, Аладдин! (Обнимает Аладдина) О, сын моего брата, дай я прижму тебя к сердцу, дай я посмотрю на тебя хорошенько!..

Аладдин. О, брат моего отца! Зачем тебе на меня смотреть, давай лучше сыграем…

Магрибинец. (Отстраняясь от Аладдина и внимательно глядя ему в глаза) Как хочешь, Аладдин! Давай сыграем. (Магрибинец вынимает из кармана красивый шелковый платок, кладет его на землю, потом быстро сдергивает. Под платком появляются три золотых стаканчика.)

Аладдин. Ух, ты! Вот это дядя!

Багдадский воришка. Вот это дядя!

Все. Вот это дядя! (Подходят к Магрибинцу и образовывают вокруг него и Аладдина полукруг.)

Магрибинец. На что будешь играть, о, сын моего брата!

Аладдин. (Снимая цепочку) Вот на это, о, брат моего отца!

Мириам. Что ты, сынок, ведь это единственная память, которая осталась от твоего отца!

Аладдин. Да, ладно тебе, мам!.. (Ставит цепочку на кон)

Магрибинец. (Мешая стаканчики)

О, Аладдин, не верь прохвостам,

Чертям базарным без хвоста…

Блестит, как золото, наперсток,

А под наперстком пустота.

Хор.

Блестит на солнышке наперсток,

А под наперстком пустота.

Магрибинец. Левый, правый, средний?

Аладдин. Левый…

Магрибинец. (Поднимая пустой стаканчик) Пусто!

Все. Пусто!

Аладдин. Еще!

Магрибинец. А теперь на что будешь играть, драгоценный племянник?

Алладин. (Мириам) Мам, дай мне свое кольцо!

Мириам. Что ты, сынок, это последняя память…

Алладин. (Снимая у матери с пальца кольцо) Это ты уже говорила… Там где есть последняя, должна быть и предпоследняя…

Мириам. Что ты говоришь, сынок?

Все. Что он говорит?!

Аладдин. Что сказано, то сказано… (Ставит кольцо на кон) 

Магрибинец. (Мешая стаканчики)

О, Алладин,  не ставь на доску,

Последней памяти отца,

Приворожит тебя наперсток,

К себе до самого конца!..

Хор.

 Тебя обставит черт-наперсток,

Оставив вовсе без кольца… 

Магрибинец. Правый, левый, средний?

Аладдин. Правый!..

Магрибинец. (Поднимая пустой наперсток) Пусто!

Все. Пусто!

Аладдин. Еще, еще!

Магрибинец. А теперь на что будешь играть, мальчик мой?

Аладдин. На честное слово!

Магрибинец. Все слышали? 

Все. Слышали…

Магрибинец. Дай мне честное слово, племянник, что если проиграешь, то будешь служить своему дяде, как раб бессловесный и чтить все его желания, как закон божий… Клянись!

Аладдин. Клянусь!

Мириам. Ай!

Магрибинец. Все слышали?

Все. Все!

Магрибинец. (Мешая стаканчики)

О, Алладин, ты мальчик взрослый,

Но ты совсем без головы…

Ты был рабом, рабом наперстка,

А станешь ты рабом моим!..

Хор.

Ты, глупый мальчик, раб наперстка,

Ты, Аладдин, неисправим! 

Магрибинец. Средний, левый, правый?

Аладдин. Средний!

Магрибинец. Пусто!

Все. Пусто!

Мириам. Горе мне!

Аладдин. Ну, что ты, мам, какое у тебя горе? Это у меня горе! Ну, почему мне так не везет?

Ну, отчего так не везет,

Скажите, добрые мне люди?

Хор.

Везти не может круглый год,

К удаче  путь тернист и труден.

Магрибинец.

Сквозь тернии  к звездам, племянник

Я шел по неторной тропе…

Жизнь, милый, племянник не пряник,

Она, как колючий репей.

Аладдин.

Ах, если бы наоборот,

Чтобы как пряник были будни!

Хор.

Не длится праздник целый год,

Не есть медовый пряник трутню!

Магрибинец.

Ты клялся пред всеми племянник,

Ты честное слово давал,

Теперь ты мой раб, ты мой данник,

Ты в рабство, племянник попал!

Аладдин. О, брат моего отца, я же все-таки твой племянник! Пощади меня!

Мириам. О, брат моего мужа, он же твой племянник! Пощади его!

Все. Пощади!

Магрибинец. О, жена моего брата! Щадить, только портить! А потом, знаешь, Мириам, лучше вовремя попасть в рабство к родному человеку, чем потом быть рабом чужого дяди… Пусть твой сын, Мириам, узнает почем мера лиха и, может быть тогда, из него получится настоящий мужчина! Эй, Аладдин, ты хочешь стать настоящим мужчиной?

Аладдин. Мужчиной, да… Но не рабом!..

Магрибинец. Ха-ха-ха!  Хорошо сказано! Только не верно… Мы все в этом, мире, Аладдин, рабы кого-либо или чего-нибудь…

(Поет)

Мы все свободные в кавычках,

Мы все рабы, рабы, рабы, -

Рабы судьбы, рабы привычки,

Рабы богатства и любви.

Так что не вешай носа, мальчик,

Никто из нас не господин…

Один Аллах над нами властен,

Вот так-то, милый Аладдин!

Поет и в клетке песни птичка,

Цветет в горшке цветок любой, -

Тут лишь важна, дружок, привычка,

Да к рабству верная любовь.

Пускай мамаша не рыдает,

Все, может, к лучшему, как знать…

Ведь я тебя освобождаю,

От права выбор принимать!..

Магрибинец. Ну, все, хватит! Выбор сделан! Решение принято! Звезды нам улыбаются!.. Пойдем, Аладдин, у нас впереди трудная дорога…

Голос глашатая. Правоверные! Принцесса Будур идет в баню! 

Все персонажи, за исключением Магрибинца и Аладдина, прячутся в нишах.

Магрибинец. Куда это они? Тоже в баню? В Багдаде сегодня банный день?

Аладдин. Напрасно смеетесь, дядя!..

Магрибинец. С этой минуты называй меня господин дядя…

Аладдин. Напрасно смеетесь, господин дядя… Халиф Гарун аль-Рашид под страхом смерти запретил подданным глядеть на свою дочь… (Тянет Магрибинца за полу халата) Пойдемте, господин дядя, от греха подальше…

Магрибинец. (Хватая Аладдина за руку) От греха далеко не уйдешь, Аладдин. Зато нет ничего приятнее чем смотреть на женщин под страхом смерти… Замри, Аладдин, и смотри во все глаза! Ха-ха-ха! (Хлопает Аладдина по левому плечу и тот замирает, как вкопанный. Магрибинец прячется в нишу.)

КАРТИНА ВТОРАЯ

На сцене появляется принцесса Будур в сопровождении двух служанок и охранников. 

Будур.

Как трудно быть дочкой Гарун аль-Рашида:

От этого мне неудобство сплошное, 

В народ выхожу, а народа не видно…

Как будто народ словно крот под землею.

Служанки.

Ах, что вы поете? Не знаете сами!

Да мы б все отдали, чтоб выйти в принцессы!

Будур.

Вот глупые дуры! Идите вы в баню,

А я с  удовольствием на ваше место!..

Как мило быть просто обычной девчонкой,

Бродить без охраны по собственной воле …

На  привязи я, словно я собачонка,

И скоро вот-вот по-собачьи завою.

Охранники.

О чем вы поете? Мы псами бы стали,

Свою жизнь собачью на вашу сменяли…

Будур.

Вот глупые люди! Идите вы в баню!..

А я с удовольствием вслед вам полаю…

Будур. (Дурашливо наскакивает на стражников, изображая злую собачонку.)

Ррр-гав-гав! Я сорвалась с поводка! Ррр!.. Укушу! Ррр!.. Надоели вы мне! Ррр! От вас только в бане отдохнуть можно! Ррр-гав-гав! (Охранники бегают от принцессы, а служанки пытаются остановить сорвавшуюся с поводка принцессу. Наконец охранники прячутся за не слишком широкую спину Аладдина.)

Будур. (Наткнувшись на окаменелую фигуру Аладдина) А это еще что? Кто это? (Принцесса с влюбленным удовольствием смотрит в лицо Аладдину, но произносит слова совершенно не подходящие к ее состоянию. Правда интонация выдает ее второй план, что называется, с головой.) Как он посмел? Почему он не спрятался, как все! Немедленно отрубить ему голову!.. 

Первый охранник. Ваше высочество! Да они же памятник!.. (Стучит по голове Аладдина. Раздается гулкий звук.)

Второй охранник. А памятникам головы нам рубить не велено…

Будур. Памятник?

Охранники. Так точно! Памятник неизвестному… герою!..

Будур. Ах, как жаль! (Проводит рукой по лицу Аладдина, медленно обходит памятник кругом.)

Первая служанка. Чего вам жаль, ваше высочество?

Вторая служанка. Молчи, дура! Их высочество памятник жалеет…

Первая служанка. А чего его жалеть?

Вторая служанка. Ну, я не знаю… Целый день под открытым небом… Летом солнце его палит, зимой стужа донимает… Вот мы с тобой сейчас в баню пойдем?

Вторая служанка. Ну пойдем…

Первая служанка. А памятник даже в баню пойти не может!

Вторая служанка. Бедненький! (Хочет погладить Аладдина)

Будур. (Бьет служанку по руке) Не смей руками трогать! Это мой памятник!

Первый охранник. (Пристально вглядываясь в Аладдина) Ну, да?!

Второй охранник. А так не похоже…

Будур.  Дураки! Круглые дураки!.. И я тоже круглая дура…

(Поет.)

Ну, надо же такому вот случиться,

Такое только в сказках может быть,

Принцесса в памятник смогла влюбиться,

А человека ей  не полюбить!

Все.

Живых героев днем с огнем не сыщешь,

Людей хороших мало на земле.

А может быть они давно все вышли

И памятником стали все оне?

Будур.

Мне от любви теперь не излечиться,

Живое сердце в камень влюблено.

Зачем я в памятник смогла влюбиться?

Зачем судьба смеется надо мной?

Все.

Не надо плакать и страдать напрасно,

От  слез краснеют очертанья век.

А в памятник влюбляться безопасно,

Ведь это вам не наш брат человек.

Первая служанка. Ваше высочество, не плачьте!

Вторая служанка. Подумаешь, памятник!

Первый охранник. Неизвестно кому…

Второй охранник. Вот именно! 

Первая служанка. Давайте-ка сходим в баньку, попаримся…

Вторая служанка. Вот именно! Баня – самое первое лекарство, хоть от простуды, хоть от любви!

Будур. Да идите вы сами… в баню! (Шмыгает носом и убегает. Придворные убегают за ней.)

КАРТИНА ТРЕТЬЯ

Магрибинец. (Выходя из ниши. Взмахивает хлопает Аладдина по правому плечу.) Оживай, раб!

Аладдин. (Оживая) Она так на меня смотрела!.. Так смотрела!.. Я этого никогда не забуду!

Магрибинец. Да ты теперь не забудешь этого до самой смерти!.. Только она тебя забудет, Аладдин!

Аладдин. Не забудет, господин дядя!

Магрибинец. (Взмахивает рукой. Из земли идет желтый дым.) А вот уже и забыла! Ха-ха-ха! Принцесса влюбилась в памятник, а раб влюбился в принцессу!.. Вот так история!.. Ха-ха-ха! (Серьезно) Принцессы должны влюбляться в живых героев, а герои получать принцесс в жены! Разве  это не справедливо?

Аладдин. Несправедливо, господин мой дядя!

Магрибинец. Молчи,  раб! Даю тебе слово, что не пройдет и трех дней, как я стану героем ее романа, а она станет моей возлюбленной!..

(Поет.)

Я никогда не знал любви

 И думал, что и не узнаю…

Но вот горят глаза мои,

А сердце от любви пылает!

Аладдин.

Я умираю от любви,

Я от любви горю звездою!..

Ничто не сможет утолить

Любви пылающего зноя!

Вместе.

Ты как роза в прекрасном саду,

Словно жемчуг росы на траве!

О, принцесса, принцесса Будур!

О, души моей нежный побег!..

Магрибинец.

О, как не вовремя, любовь,

Меня пронзила ты стрелами…

Как адский плов вскипает кровь,

И в голове бушует пламя. 

Аладдин.

О, как всевластна ты, любовь,

Я дважды раб теперь навеки!

Вскипает кровь, как райский плов,

И слезы просятся на веки…

Вместе.

Ты, как персик в весеннем цвету,

Словно сладкого счастья глоток!..

О, принцесса, принцесса Будур!

О, любви моей нежный цветок!

Магрибинец. О, Будур!

Аладдин. О, Будур!

Магрибинец. Ну, ладно, хватит вздыхать, раб! (Кидает к ногам Аладдина дорожный мешок.) Бери мешок и иди за мной!

Аладин. А если я не пойду?

Магрибинец.  Тогда я снова превращу тебя в камень.

Аладдин. Слушаюсь, господин дядя… (Со вздохом взваливая мешок на плечи и сгибается под его тяжестью) 

Магрибинец. Что тяжело, раб?

Аладдин. Тяжело, господин дядя… Пустой мешок, а весит, как сундук золота…

Магрибинец. Ха-ха-ха! Сундук золота! Этот мешок стоит дороже, чем десять сундуков!

Аладдин. Да чего в нем такого?.. (Заглядывает в мешок) Да нет в нем ничего!

Магрибинец. Это для тебя в нем ничего нет, а для меня все что я не пожелаю… Смотри, раб! (Берет у Аладдина мешок) Хара-Вира-Мата-Хари! Желаю то, о чем я сейчас думаю… (Мешок начинает извиваться словно живой) Посмотри, раб, пустой ли мешок?

Аладдин. (Заглядывает в мешок и тут же в ужасе отшатывается.) Ай! Змея! Змея! (Из мешка, показывается голова кобры. Кобра танцует свой гипнотический танец. Аладдин стоит, как завороженный, только дрожит всем телом.)

Магрибинец. (Довольный своим фокусом, смеется. Потом подходит к мешку и делает какие-то пассы руками. Змея исчезает.) Где ты видел змею, раб? (Вынимает  из мешка конец толстой веревки) Это обыкновенная веревка, раб… 

Аладдин. Конечно, господин дядя!

Магрибинец. Ну, к чему такие церемонии? Зови меня просто… господином! 

Аладдин. Слушаюсь, господин!

Магрибинец. Так-то! (Уходит в одну из арок, за ним плетется несчастный Аладдин. Темнеет.)

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ

Появляются охранники.

Первый охранник. В Багдаде все спокойно!

Второй охранник. Спокойной ночи, жители Багдада!

Первый охранник. Ваш халиф повелевает вам спать!

Второй охранник. А нам он повелевает бодрствовать… (Прислонившись к стене в одной из арок.) Мало того, что днем мы его дочку охраняем, так ночью еще весь Багдад! И все за одну зарплату… Вот бы наоборот!

Первый охранник. (Прислонившись к противоположной стене.) Как наоборот?

Второй охранник.  (Мечтательно) Мы бы спали себе, а нас бы охраняли себе…

Первый охранник. Кому себе?

Второй охранник. Ну, тебе и мне… Нам обоим…  По две зарплаты… И чтоб принцесса Будур… 

Первый охранник. А  чего… (Закрыв глаза, мечтательно) Представляешь, мы вдвоем спим,  весь Багдад нас охраняет, а принцесса Будур мух от нас отгоняет!..

Второй охранник. (Так же) В Багдаде все спокойно! Спите, стражники Багдада! (Засыпая в живописной скульптурной позе) Хорошо! Хррр!

Первый охранник. Ты чего спишь на посту?!

Второй охранник. (Просыпаясь, испуганно.) Я не сплю, я делаю вид, что сплю! Военная хитрость…

Первый охранник. Чего?

Второй охранник. Ну, допустим, увидит меня враг и подумает, что я, как памятник бесчувственный, пройдет он мимо меня, а я на него с тылу… блям!..

Первый охранник. (Встрепенувшись) Где?!

Второй охранник. (Испуганно) Враг?!

Первый охранник. Памятник где?!

Второй охранник. (Тихо) Нету…

Первый охранник. (Так же) Нету…

Второй охранник. (Кричит) Украли!

Первый охранник. (Зажимая ему рот) Тихо, дурень! Будешь кричать, будешь за это отвечать…

Второй охранник. А если не буду?

Первый охранник. Тогда все будет по-тихому…

Второй охранник. Как это – по-тихому?

Первый охранник. А мы скажем, что никакого памятника и не было… (Прикладывает палец к губам) Тсс! Понял?

Второй охранник. (Так же) Понял… Тсс! (Почти шепотом) В Багдаде все спокойно?

Первый охранник. (Так же) В Багдаде все спокойно! (Крадучись уходят в одну из арок)  

КАРТИНА ПЯТАЯ

В центральной арке верхней галерее появляются

Магрибинец и Аладдин.

Магрибинец. Слушай внимательно, раб! Вынь из мешка веревку…

Аладдин. Слушаюсь, господин… (Вынимает из мешка веревку)

Магрибинец. Сейчас я начну читать заклинания, а когда кончу, земля передо мной расступится, и ты увидишь глубокую яму.  Спустись в нее по этой веревке. Там внизу тебя встретят страшные чудовища, но не бойся их: скажи три заветных слова: «фатум море эст», и чудовища упадут мертвыми. Вместо них ты увидишь горы золота и драгоценных камней. Возьми  себе сколько хочешь, а мне принеси только старую лампу, которая висит на стене. И когда ты принесешь мне лампу, то я подарю тебе свой волшебный мешок и свободу…

Аладдин. И я больше не буду твоим рабом?

Магрибинец. Ты станешь свободным и богатым, и сам сможешь иметь столько рабов, сколько захочешь…

Аладдин. Тогда скорей читай свои заклинания, дядя…

Магрибинец. Господин!

Аладдин. Господин…

Магрибинец. 

Читает заклинание на фоне музыкального сопровождения, которое постепенно

набирает силу звука.

Махабра-адабра-кабра,

Тамбу-мамбу-хамбу-кимбел!

Самхарабра-абракадабра,

Шухра-мухра, Абу-Симбел!

На последних словах Магрибинца музыка достигает своего апогея, из пола  

вырывается оранжевый столб дыма и в полу галереи обнаруживается люк.

Магрибинец. (Берет у Аладдина веревку и привязывает ее к перекладине на галерее.) Ступай, раб, принеси мне лампу!

Аладдин. (Заглядывая в люк) Господин! А почему ты сам не хочешь спуститься за своей лампой?

Магрибинец. Потому что звезды сказали мне, кроме тебя никто не может пройти в сокровищницу. Клад лежит под землей уже много сотен лет, и достанется он только сыну портного Хасана по имени Аладдин! Слушайся меня, раб, а не то тебе будет плохо!

Аладдин. Слушаюсь, господин! (Лезет в люк)

На верхней галерее, где остался Магрибинец, свет гаснет, а нижняя наполняется красным полумраком. Когда Аладдин достигает дна ямы, то изо всех нижних арок высовываются фантастические головы монстров. Аладдин пугается. Мечется по сцене, пытается спрятаться.

Монстры смеются адским хохотом.

Аладдин. Господин! Мне страшно, господин!

Магрибинец. (Из темноты усиленным трансляцией голосом) Три заветных слова, раб! Три заветных слова!..

Аладдин. Фатум море эст!

Хохот переходит в крысиный писк, монстры исчезают в глубине арок, а вместо них появляются, поддержанные световыми эффектами,

«несметные горы сокровищ».

Аладдин. Аллах велик! Да таких сокровищ и  сам халиф Гарун аль-Рашид никогда даже во сне не видывал! (Бросается из одной арки в другую, набивает карманы золотыми монетами, сует драгоценные камни за пазуху.) Хо-хо! Слава, Аллаху! Ну и заживем мы теперь с матушкой! 

(Поет)

Таких сокровищ не имел

И сам халиф Багдада,

А я  сумел и завладел,

И сердце счастью радо!

А матушка меня все ругала,

Говорила, - непутевый сын…

А теперь-то, вот теперь-то, чтоб она сказала?

· Умница, мой милый Аладдин!..

Вот так удача вышла мне,

Глазам своим не верю!..

А все за то что на спине,

Я родинки имею…

А матушка меня все ругала,

Говорила, - непокорный сын…

А теперь-то, вот теперь-то, чтоб она сказала?

· Лапушка, мой милый Аладдин!

Голос Магрибинца. Лампу, раб! Не забудь  лампу!

Аладдин. Далась ему эта лампа… (Снимает со стены лампу и внимательно разглядывает ее) Зачем ему это медное старье, когда кругом столько золота? Что-то тут не так… (Кладет ее за пазуху.) Да, ладно – лампа, так лампа… В конце концов, каждый сходит с ума по-своему, - мне-то какое дело…    (Подходя, к веревке и пробуя вылезти по ней наверх. Но драгоценный груз в карманах Аладдина, тянет его вниз. После некоторых попыток Аладдин понимает, что без посторонней помощи ему из ямы не выбраться.) Фух! Ну, и тяжело же быть богатым… Золото так книзу и тянет, наверх не пускает… (Дергает за конец веревки) Господин, помоги мне, вытащи меня отсюда!..

Голос Магрибинца. Лампу! Сначала лампу!

Аладдин.  (Тихо) Нашел дурака… Помоги мне вылезти и я отдам тебе ее…

Голос Магрибинца. Ах, ты не хочешь отдать мне лампу? Ну, так оставайся в подземелье, подлый раб, и умри с голоду!

Веревка стремительно убегает вверх. Звучит скрежещущий звук железа.  Идет дым. Сверкают красные всполохи света. А потом наступает тишина и почти полная темнота.

Аладдин. (Кричит) Господин! Дядя, дядя! (Только гулкое эхо отвечает Аладдину)  Эх, а еще  дядя… Оставайся в подземелье и умри с голоду! (Кричит) Да как будто мне впервой… Как будто я там наверху не умирал каждый день с голоду… Так ведь не умер же!.. Аллах велик! И сейчас не помру! А может здесь какой-нибудь запасной выход есть? (Выставив руки вперед, осторожно идет по подземелью. Спотыкается и падает.) Тьфу! Темно… Не видно ничего… Ай, ай, ишак я безмозглый!.. Ведь у меня лампа! А раз есть лампа, то будет свет!.. 

Достает из-за пазухи лампу. Пытается ее зажечь, крутит со всех сторон.

 Из  лампы идет дым, слышится нарастающий нечеловеческий хохот. Аладдин бросается на пол и закрывает голову руками. Мерцание света. А потом полная темнота. И вдруг подземелье озаряется мягким теплым светом. Возле Аладдина

стоит маленький человечек в широченных парчовых шароварах и с голым торсом. Это раб лампы джинн Маймун Шахмураша.

Джинн. (Тряся Аладдина за плечо) Господин, господин! Ты чего-нибудь хочешь? Требуй – получишь!

Аладдин. (Осторожно подымаясь и оборачиваясь к джинну лицом) Ты кто?

Джинн. Я джинн Маймун Шахмураша. Я раб лампы и раб того, кто  владеет лампой… 

Аладдин. Ты джинн? А почему такой маленький, разве джинны такими бывают?

Джинн. (Обиженно) Хотел бы я на тебя посмотреть, каким бы ты стал если посидел пару сотен лет в такой посудине…

(Поет.)

Всю жизнь просидел я в бутылках,

В сосудах, кувшинах и лампах.

Как мальчик у всех на посылках…

О, чем я прогневал Аллаха?!

Согните стальную пружину,

И та разогнуться не сможет,

А бедного старого, доброго в общем-то джина,

Сгибать бесконечно возможно?

Я был удивительно пылкий,

Красавец высокий и стройный…

За это Маймуна в бутылку,

 Бутылку потом на помойку!..

А я ведь живой, не машина,

Я боль могу чувствовать тоже!…

Есть сердце у старого, славного в общем-то джинна

Под грубой изношенной кожей!

Что ты мне тут говоришь, что джинны не бывают маленькими. Вранье! Между прочим, рост мне не мешает… Вот хочешь я для тебя прямо сейчас устрою маленькое землетрясеньеце или  кораблекрушенеце, или малюсенькое такое изверженьеце вулканчика? Требуй – получишь!

Аладдин. Я хочу сейчас очутиться дома… 

Джинн. Да ну тебя… Стоило из-за этого меня беспокоить…

Аладдин. Меня мама ждет!..

Джинн. Ну, если мама, то это меняет дело! Слушаю и повинуюсь!.. (Джинн садится в позу лотоса и произносит волшебное слово: «Рахат»! Затемнение.)

КАРТИНА ШЕСТАЯ

Аладдин находится уже дома. Напротив него сидит его мать Мириам.

Мириам. Ой, сыночек! Ой, глазам своим не верю! Прямо, как с неба свалился! Ой!

Аладдин. Я не с  неба, я из-под земли, мам!

Мириам. Из-под какой еще земли, что ты мне голову морочишь! А где твой дядя?

Аладдин. Это вовсе не дядя, мам!

Мириам. А кто же?

Аладдин. Это злой волшебник, мам!

Мириам. Что ты из меня дуру делаешь, какие еще волшебники! Уж скажи лучше – проходимец! Он мне сразу не понравился. Не похож он на дядю. Дяди таким  не бывают… И волшебников тоже не бывает! 

Аладдин.  Ах, не бывает, мам?

Мириам. Не бывает!

Аладдин. Ну, тогда смотри, мам!..

Вытаскивая лампу трет ее рукой. Из лампы идет дым, грохочет звук, мигает свет. Из темноты появляется джинн.

Джинн. Требуй - получишь!

Мать Аладдина падает в обморок.

Аладдин. Мам, ты чего?!

Джинн. Это твоя мама?

Аладдин. Мама, мама… (Хлопочет возле матери) 

Джинн. Красивая! (Грустно) А у меня мамы нет… (Громко вздыхает) У меня никого нет… (Вздыхает еще громче)

Аладдин. Хватит вздыхать! Расвздыхался тут… У меня мать, можно сказать, при смерти, а он вздыхает…

Джин. (Джинн снова вздыхает, но уже тише.) Ну, зачем так волноваться, это просто обыкновенный обморок… От меня женщины всегда в обморок падали… Ничего, сейчас пройдет… (Щелкает пальцами. Мириам оживает.)

Мириам. (Показывая в сторону джинна) Это кто?

Аладдин. Это джинн…

Джинн. (Галантно поклонившись) Позвольте представиться, уважаемая…

Мириам. Ой, да он голый! (Снова падает в обморок)

Джинн. Ну-у… Я же не совсем голый в конце-то концов… Так, чуть-чуть… Еще из-за этого в обмороки падать… (Воздев руки вверх) Рахат! (Сверху падает роскошный халат. Джинн облачается в халат. Затем снова щелкает пальцами. Мириам Снова оживает. Джинн с поклоном продолжает прерванную фразу) …Маймун Шахмураша… 

Мириам. Очень приятно…

Джинн. Взаимно, уважаемая!

Мириам. (Вдруг вскакивает) Ай, ай, ай!

Джинн. Что с вами, уважаемая?

Мирам. Как что?! Гость в доме, в дому шаром покати…

Аладдин. (Вытряхивая из карманов и из-за пазухи золотые монеты и драгоценные камушки) Вот, мам!..

Мириам. Ай-ай! Откуда такое богатство?! Неужто, ты сынок, наконец, выиграл?

Аладдин. (Улыбаясь и подмигивая джинну) Выиграл, мам… Пойди на базар и купи все, что тебе захочется…

Джинн. Ай! Какие базары! Не надо никаких базаров, уважаемая! Я угощаю! (Садится в позу лотоса.) Рахат! (Из ниши сам собой выезжает столик с роскошным угощением.)

Мириам. Ай!

Джинн. Угощайтесь, уважаемая! (Ухаживает за Мириам, наливает напитки, подкладывает в тарелку закуски.)

Мириам. Ой вкусно! Ой, ум отъешь! (Вдруг обращает внимание на то, что Аладдин ничего не ест, а сидит с отсутствующим видом, и качаясь из стороны в сторону, как загипнотизированный, смотрит в одну точку.) Сынок! Что же ты ничего не ешь, сынок?

Аладдин. Не хочется, мам…

Мириам. Может ты заболел, сынок?

Аладдин. Я не заболел… я влюбился, мам!

(Поет)

Ни пить, ни есть не хочется мне, мама,

Мне хочется заплакать зарыдать…

Ах, я несчастный из несчастных самый, -

Мне от любви приходиться страдать.

Мириам.

Ах, дурачок! Любовь – она не сахар!

Любовь – она, как долгая болезнь!

Тут не поможет даже лучший знахарь,

Хоть наизнанку вывернется весь. 

Аладдин.

Я заболел любовью пылкой, мама,

Я от нее лечиться не хочу…

Пускай на сердце кровоточит рана,

Но не пойду я, не пойду к врачу…

Джинн.

Послушай, друг, ты опытного джинна,

Себя своей любовью не терзай.

Ты просто стал уже почти мужчиной,

А раз уж стал, как баба не страдай…

Мириам. И в кого же ты влюбился, сынок?

Аладдин. (С грустной улыбкой) В  принцессу Будур, мам…

Мириам. Ай! (Падает в обморок) 

Занавес.

КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА

АКТ ВТОРОЙ

КАРТИНА СЕДЬМАЯ

Место действия переносится во дворец халифа Гарун аль-Рашида.

То есть в центральной арке постелен ковер, на ковре целая груда шелковых, парчовых и прочих подушек, а на подушках, куря кальян, 

восседает правитель Багдада.

Справа и слева от него стоят охранники с опахалами.

Перед халифом сидит его визирь. Старенький и болезненный человечек, который поминутно то кашляет, то чихает.

Халиф. (Поет)

До нас дошло, что наша дочь,

Не есть, не пьет, неровно дышит…

Не спит которую уж ночь,

Что у девчонки едет крыша!

Что это? Правда или бредни?

Средь государственных забот

Отец все узнает последним,

Иль вовсе он не узнает!

Визирь. Кха-кха… О, царь времен! О, властитель Обители мира!..

Халиф. Короче, визирь!..

Визирь. Апчхи!

Халиф. Будь здоров!

Визирь. Слушаюсь, о, радость моего сердца!..

Халиф. Шайтан тебя побери! Я тебя про свою дочь спрашиваю, а не про радости твоего сердца!

Визирь. Кха-кха… Твоя дочь, о, свет моих глаз, влюбилась без памяти!..

Халиф. Как влюбилась? Как без памяти?

Визирь. Апчхи! О, достойнейший из достойных! Дело в том,  что твоя дочь не помнит в кого она влюбилась…

Халиф. Визирь, что ты рассказываешь мне сказки! Как это можно влюбиться в неизвестно кого?

Визирь. Кха-кха… О, услада моих ушей! Когда влюбиться не в кого, то можно влюбиться и просто так. 

Халиф. Визирь, ты думай, что говоришь! Как это просто так?!

Визирь. Апчхи! О, талисман жизни моей! Пришло время, пришла любовь…

Халиф. Любовь, значит пришла, а этот, значит не пришел?..

Визирь. Кха-кха… Кто не пришел, светоч души моей?

Халиф. Неизвестно кто… Совсем ты меня запутал, визирь…

Визирь. Апчхи… 

Халиф. Хватит чихать! Ты лучше скажи, что нам теперь делать с моей ненаглядной дочкой принцессой Будур?

Визирь. Кха-кха!  О, великий из великих! Я думаю, что ее следует выдать замуж…

Халиф. Замуж?! За кого? За того, который не пришел?

Визирь. Апчхи! За того, который здесь, о, опора моих плеч!

Халиф. А кто здесь, визирь?

Визирь. Кха-кха… Здесь я… о, разум моей головы!

Халиф. Ты? Да у тебя, визирь совсем с головой плохо… Видно придется ее смахнуть с опоры твоих плеч!.. Эй, стража! Схватите его, отведите к палачу, а потом принести мне его голову!..

Охранники. Слушаемся, о, повелитель, половины мира! (Бросают опахала. Хватают визиря. Крутят ему руки.)

Визирь. Кха-кха, апчхи! Выслушай меня, о, повелитель судьбы моей, последнюю мудрость мою… 

Халиф. Ладно, говори… Только  будем считать это не мудростью, а твоим последним словом… Согласен?

Визирь. Апчхи!

Халиф. Значит согласен… Говори!

Визирь. (Поет)

Все влюбляются дети со временем,

Весь вопрос только в том, чтоб отцам,

Деток людям сосватать проверенным,

Лицам близким и важным с лица!

Халиф.

Да ты уж больно стар и сед,

Ты лысый, хилый стариченка!

Тебе сто лет, поди, в обед,

А хочешь замуж взять девчонку!

Визирь.

Все стареют, халиф мой, со временем, 

Весь вопрос только в том, чтоб халиф

Был спокоен за трон и  уверенным, 

Что помрет его раньше жених.

Халиф.

Да ты, мой визирь не дурак,

Ты мыслишь о женитьбе лестно!

Благословляю я твой брак…

Эй, стража! Звать сюда невесту!

Охранники. (Отпуская визиря, который падает на пол, а затем кряхтя поднимается, зовут принцессу Будур.) Принцесса Будур, к халифу!

Появляется принцесса Будур со своими служанками.

Будур. Здравствуй, папа!

Халиф. Здравствуй, дочь! До нас дошло, что ты сходишь с ума от любви  неизвестно к кому… Для того, чтобы излечить тебя от этой душевной болезни, я решил выдать тебя замуж…

Будур. За кого, папа?

Халиф. За проверенного человека, в котором я абсолютно уверен… За своего визиря Абдурахмана ибн-Дуба.

Будур. Папа! Мне кажется, что это не я схожу с ума, это ты уже сошел! Да он же мне в дедушки годится!

Халиф. Если он годится тебе в дедушки, то уж мужья тем более…

Будур. Не годится он мне в мужья, на него ветер дунет – песок останется…

Халиф. Не песок, а наследство! Он еще у моего прадедушки воровал, потом у дедушки, потом у папы, а уж потом у меня… Да он самый завидный жених во всем халифате… Я правильно говорю?

Визирь. Апчхи!

Халиф. Вот! Значит правильно…

Будур. И ничего и не правильно!

Халиф. Молчать! Кто здесь халиф?

Стража. Вы, господин!

Халиф. А кто здесь отец?

Охранники. Вы, господин!

Халиф. Слыхала, что народ говорит? Не пойдешь же ты против своего отца, против своего халифа и против своего народа?!

Будур. Пойду!

Халиф. Куда это ты пойдешь?

Будур. Куда глаза глядят…

Халиф. Вот выйдешь замуж, тогда и иди на все четыре стороны. Короче, я твое  счастье устроил, жениха нашел, а теперь мне пора на войну собираться, остальные полмира завоевывать… А как вернусь, сразу свадьба! Стража за мной! (Уходит сопровождаемый стражниками.)

Будур. Выйти замуж за старика! Несчастная принцесса Будур!

Первая Служанки. Несчастная принцесса Будур!

Вторая Служанка. Несчастные мы!..

(Поет.)

Живу я в клетке золотой,

Как пойманная кем-то птица….

Плач, птичка глупая и пой,

О безымянном юном принце. 

Служанки.

Ах, жалко, жалко птички той,

Ах, жалко бедненького принца!

Хоть в голос вой, а милый мой,

Ушел в сраженье насмерть биться!..

Визирь. 

Не нужен вовсе девушке

Мальчишка в женихи.

Ей нужен добрый дедушка…

Кха-кха, кха-кха, кхи-кхи…

Будур.

Грущу, как на окне цветок,

Которому не видеть луга…

Увял любви моей росток,

Без ласки преданного друга.

 Служанки. 

Ах, жалко, жалко нам цветок!

Ах, жалко милую подругу!

Ах, улетел мой голубок

Под стрелы из тугого лука.

Визирь.

Занежу, и заглажу я,

Куплю шелков, парчи…

Цветочек мой оранжевый…

Апчхи! Апчхи! Апчхи!

Будур.

Твержу тебе, я пень глухой,

А ты меня не слышишь словно…

Твоей не стану я женой!

Я лучше выпрыгну с балкона.

Служанки.

Ах, боже мой, ах, боже мой!

Она ведь выпрыгнет с балкона!

И мы с тобой, и мы с тобой!

Как три цветущих анемона!..

Служанки хватают  Будур за руки,   

а визирь, бухается  перед принцессой на колени и хватает ее за край платья.

Визирь.

Не, прыгай, стань мне женушкой,

Впоследствии вдовой,

Моей любимой вдовушкой…

(Хватается за поясницу)

Ой-ой, ой-ой, ой-ой!

Будур. (Неожиданно для всех хохочет) А зачем мне прыгать с балкона? Я лучше сначала стану вдовой, а потом уж все остальное!.. (Вырывается от служанок и визиря, убегает. Служанки убегают за ней.)

Визирь. Если она согласилась стать моей вдовой, то уж за остальным дело не станет… Птичка моя, цветочек мой!  Апчхи! Кха-кха! Ой-ой-ой! (С трудом поднимается, держась за поясницу.) Ничего… ничего… до свадьбы заживет! (Хромая уходит)

КАРТИНА ВОСЬМАЯ

На сцене появляются до зубов вооруженные и закованные в боевые доспехи

охранники.

Первый охранник. (Негромко) Зейнаб!

Второй охранник. (Так же) Фатима!

Из правой арки галереи второго уровня появляется Первая служанка,

а из левой – Вторая служанка.

Первая служанка. (Негромко) Я здесь, Махмуд!..

Вторая служанка. (Так же) Я здесь, Абдулла!..

Первый охранник. Прощай, Зейнаб!..

Первая служанка. (Всхлипывая) Ой, прощай, Махмудик, любимый мой! 

Второй охранник. Прощай, Фатима!

Вторая служанка. Ой, не говори так, Абдулашечка, ненаглядный мой!

Второй охранник. Говори, не говори, а заиграет труба… и в поход…

Первый охранник. Половину мира халифу завоевывать…

Второй охранник. Мало ему своей половины, подавай еще и чужую…

Первая служанка. Это все потому, что у халифа жены нет…

Вторая служанка. Точно! Как умерла его любимая жена Лейла, так он разогнал весь свой гарем и давай воевать…

Первая служанка. Совсем озверел! Его единственная дочка с балкона бросается, а ему хоть бы хны!

Второй охранник. А чего это она с балкона бросаться вздумала?

Вторая служанка. Абдулла, ты что тоже озверел? Она без памяти влюбилась в тот самый памятник неизвестно кому…

Первый охранник. Какой памятник?

Второй охранник. Не было никакого памятника…

Первая служанка. Как это не было, когда я сама видела…

Первый охранник. Тебе показалось, а мы ничего такого не видели…

Первая служанка. Хорошо! Принцесса влюбилась в то, что мне показалось и чего вы не видели, а отец ее за старика столетнего сосватал, и по вашему ей от всего этого даже с балкона нельзя броситься… Я бы бросилась!

Первая служанка. И я бы вслед за тобой!

Первый охранник. Да вам-то из-за чего бросаться?

Первая служанка. Ай, какой недогадливый!

Вторая служанка. Да из-за того, что вас на войну забирают!..

Первый охранник. (Самодовольно) Ну, это уж лишнее!

Второй охранник. (Испуганно) Не надо нам этого, чтоб вы… с балкона! Да мы с войны еще живее прежнего возвратимся…

Первый охранник. И вам гостинцев заморских привезем…

Первая служанка. 

Не надо заморских гостинцев,

 Мы трижды плевали на них…

Вторая служанка.

Мы просим назад возвратится,

Остаться вас просим в живых!

Первый охранник.

Мы к вам возвратимся из боя,

Любовь нам послужит щитом.

Второй охранник.

А если падем, как герои,

Не плачьте об этом потом!..

Визгливым голосом поет труба. На сцене появляется

халиф Гарун аль-Рашид с солдатами, которые были 

в первом акте мирными торговцами, менялами и  т. д.

Халиф. Солдаты! Слушай мою Команду! Для завоевания половины Мира в две шеренги стройся! 

Солдаты, включая Махмуда и Абдуллу, строятся в две шеренги.

Халиф. Ать, два!

(Поет.)

Мужчина должен быть задирой,

Жизнь – это вечная борьба!

А приз за это нам – полмира…

Солдаты.

Полмира - ать, полмира – два!

Халиф.

В Индийском станем океане,

Мы с вами ноги полоскать!

Полмира, эх, под сапогами…

Солдаты.

Полмира – два, полмира – ать!

Халиф.

Вперед! Ать, два!

Визирь. (Который вышел проводить храброе воинство) Апчхи!

Солдаты, печатая шаг уходят за своим военачальником.

Из окон галерей им вслед машут платочками Зейнаб, Фатима,

принцесса Будур и старый визирь, который поминутно подносит платочек

 то к глазам, то к носу. Затемнение.

Из темноты появляется Магрибинец.

Магрибинец.

(Поет.)

Война мне на руку и очень!

Когда война, в стране базар…

Я украду принцессу ночью,

Как ловкий вор крадет динар.

Вот я не думал, что сила любви,

Сила простой человеческой страсти,

Вдруг пересилит все страсти мои, -

Жажду богатства и власти.

Во власти я искал награду,

Полмира, думал, украду…

Но стало мне довольно взгляда,

Принцессы маленькой Будур!..

Вот я не думал, что буду любить,

Буду, как мальчик плакать от счастья!

Что пересвищут любви соловьи,

Воронов мести и власти…

Ах, Будур! Жди меня, я скоро приду!..

(Исчезает в темноте) 

КАРТИНА ДЕВЯТАЯ

Из дворца халифа мы снова переносимся в лачугу Аладдина.

Аладдин и джинн Маймун играют в шахматы.

Джинн. Шах и мат, господин!

Аладдин. (Смахивает шахматные фигуры с доски) В шахматы играть, думать надо, а я сейчас ни о чем кроме принцессы Будур, думать не могу…

Джинн. Ай! Зачем думать? Взял, пошел! Пришел, увидел, победил!

Аладдин. Куда пошел? Во дворец к халифу? Да меня туда и близко не подпустят!..

Джинн. Халиф на войне… А если ты сам идти боишься, то только прикажи, глазом моргнуть не успеешь, как окажешься в покоях принцессы…

Аладдин. А ведь верно! Как же я сам до этого не додумался? (Хватает лампу и начинает ее тереть что есть мочи)

Джинн. Ко всему нужно привыкнуть… и ко мне тоже… А что это ты делаешь, господин?

Аладдин. Разве не видишь? Тру лампу вызываю тебя…

Джинн. Ха-ха-ха! Да я же вот он! Ха-ха-ха! Слушай, господин, окажи мне одно маленькое послабление…

Аладдин. (Пародируя джинна) Требуй – получишь!

Джинн. Можно я больше не буду в эту лампу залазить… Ну ее… Пахнет там, как в керосиновой лавке… и вообще… (Достает из-под стола красивый миниатюрный кувшинчик для благовоний) Вот, смотри какую вещь я на базаре купил! Кувшин для благовоний! Ручная работа! (Сует кувшинчик прямо в нос Аладдину) Ты только понюхай, господин, как пахнет…

Аладдин. Хорошо пахнет, ну и что?

Джинн. Как это, - ну и что? Я хочу жит в этом кувшинчике… Можно?

Аладдин. А вообще без всяких кувшинчиков ты обойтись не можешь?

Джинн. Ко всему нужно привыкнуть, господин… А пока позволь  осмотреть мне мое новое место жительства… 

Аладдин. (Махнув рукой) Осматривай!

Джинн. Жаль, что не могу пригласить тебя, господин, и твою несравненную матушку на новоселье… Но прежде чем исчезнуть, прошу тебя носить этот кувшинчик словно талисман жизни своей, не снимая… (Вешает Аладдину кувшинчик за цепочку на шею.) До встречи, господин!

Аладдин. Постой, постой!  А кто обещался отправить меня к царевне Будур?

Джинн. Прости, господин, склероз! (Щелкает большими пальцами обеих рук) Рахат!  

(Затемнение)

КАРТИНА ДЕСЯТАЯ

В одной из арок, прислонившись к стенке, сладко храпит визирь. На коленях у него лежит большущая сабля. В другой арке спит Зейнаб, а в третьей Фатима.

Они тоже тихонечко похрапывают. В результате получается музыкальный храп

на три голоса. И только принцесса Будур бодрствует. Она стоит на втором уровне галереи и смотрит в подзорную трубу.

Будур. Никого! Даже базар пустой… (Опускает трубу) А во дворце сплошное сонное царство! (Повышая голос) Да перестаньте вы храпеть, наконец!

Сонное трио на мгновение перестает храпеть,  а потом разражается еще более громким храпом. 

Принцесса чмокает губами, что по поверью  должно немедленно прекратить храп. И действительно наступает мертвая тишина.

Будур. (Прислушиваясь) Ну, вот теперь тихо… как на кладбище… Уж лучше бы вы храпели… Слышите, я приказываю всем храпеть!..

Визирь. (Сквозь сон) Слушаюсь и повинуюсь, светик мой! 

Визирь исполняет номер художественного храпа. Служанки присоединяются к нему. Получается очень слаженно и даже, по-своему, красиво. И вдруг в симфонию храпа врывается, звонкая музыка. Занавески в центральной арке первого уровня взлетают сами собой, словно по дворцу прошелся свежий сквознячок. Арка наполняется мигающим светом… и в ней появляется Алладин, одетый по высшему классу древнеарабской моды времен Багдадского халифата и сказок «Тысячи и одной ночи».

Аладдин. (Выходя из арки и кланяясь Принцессе) О, госпожа моя, Будур!

Будур. (Вскрикивает) Ах!

Первая служанка. (Просыпаясь) Памятник!

Вторая служанка. (Просыпаясь) Живой!

Визирь. (Просыпаясь) Кто здесь?! Эй, стража!

Будур. Нет здесь никого… И стражи у нас никакой нет… Это тебе приснилось, визирь! Спи!

Визирь. Слушаюсь и повинуюсь, цветик мой! (Засыпает)

Будур. (Преодолевая волнение, величественным голосом.) Кто ты, о, незнакомец?

Аладдин. Я тот кто влюбился в госпожу мою Будур с первого взгляда!

Будур. Да? А мы разве знакомы?

Аладдин. А разве нет?

Будур. Что-то не припоминаю…

Первая служанка. Вспомните, ваше высочество, мы с вами тогда в баню шли…

Будур. Ну…

Вторая служанка. А перед самой баней мы еще на памятник наткнулись, помните?

Будур. На какой еще памятник?

Обе служанки. (Указывая пальцами на Аладдина) Вот на этот!

Будур. (Аладдину) Теперь понятно почему мне по ночам памятники снятся… Ну, и как же тебя зовут, памятник?

Аладдин. Алла ад – Дин Абу-Шамат, ваше высочество…

Будур. (Обходя Аладина и внимательно разглядывая его) А ты красивый памятник, Аладдин… Так чего ты хочешь, Абу-Шамат?

Аладдин. (Падает на колени) Вас, ваше высочество!

Будур. Да как ты посмел!

(Поет.)

Ты видно спятил, глупый Аладдин, -

Пришел, увидел, думал, что победа?

Ведь ты ко мне под окна не ходил

Петь песни нежные до самого рассвета.

Ты мне цветов прекрасных не дарил,

Ты не вздыхал со мною звездной ночью!

И на руках меня ты не носил,

И не писал стихов мне страстных, между прочим.

А я хочу, что если полюбить,

То все отдать и чувствовать, что мало!

С любовью, друг мой, нечего шутить…

Ты научись всерьез принцесс любить сначала!

Будур. Ты понял меня, Аладдин?

Аладдин. Понял, ваше высочество! Эх, ваше высочество, ваше высочество!.. (Кланяется  и убегает в центральную арку)

Первая служанка. Ваше высочество, что с вами?!

Вторая служанка. Зачем вы так, ваше высочество?!

Будур. Зачем, зачем? Потому что дура!..

(Поет)

Прогнала я его, прогнала!

Служанки.

Вот характер! В папашу пошла…

Будур.

Жизнь теперь мне совсем не мила!

Аладдин, мой! Моя ты душа!

Прогнала я его… А зачем?

Служанки.

Вот гордячка принцесса Будур!

Будур.

Спать не стану теперь я ночей…

Дура! Дура я! Дура из дур!

Прогнала я его, а теперь…

Служанки.

Будешь ждать, чтобы снова пришел…

Будур

Постучи, постучи в эту дверь,

Постучи в мое сердце еще!

Слышится стук в дверь. 

Будур. Он вернулся!

Принцесса бросается  в центральную арку и попадает в объятия Магрибинца.

Магрибинец. Да, я вернулся! О, владычица дум моих!

Будур. (Высвобождаясь из объятий Магрибинца)  Ходят тут всякие! Не дворец, а проходной двор… Вы кто?

Магрибинец. Я тот для кого ты, о, прелестная Будур, стала госпожой души и сердца! Я твой покорный раб! Повелевай – все исполню! (Падает у ног Будур)

Будур. Прямо-таки все-все?

Магрибинец. В разумных пределах, конечно…

Будур. Так вот… сию же минуту покиньте пределы моего дворца!

Магрибинец. А вот это, как раз я сделать не могу…

Будур. Тогда выйдите хотя бы из моей комнаты!..

Магрибинец. Увы, увы!

Будур. Что, тоже не можете?

Магрибинец. Не могу, жизнь моя!

Будур. А чего вы тогда можете?

Первая служанка. Все мужчины одинаковые!..

Вторая служанка. Наобещают с три короба, а как до дела дойдет, так от ворот поворот…

Будур. (Магрибинцу) Ну, что вы так и будете здесь лежать?

Магрибинец. Буду,  счастье мое!

Будур.  (Хлопает в ладоши) Эй, визирь!

Визирь. (Просыпаясь) Апчхи! Я здесь, счастье мое!..

Будур. (Магрибинцу) Слыхали, чье я счастье! 

Визирь. Мое! А чье же еще?

Будур. (Указывая на Магрибинца) А вот этот говорит, что его… Вы уж как-нибудь разберитесь между собой…

Визирь. (Размахивая своей жуткой саблей) Кха-кха… Сейчас мы разберемся, еще как разберемся!…

Магрибинец.  Махабхара-хара-шахр!  (Вскакивает на ноги, взмахивает руками и сабля у визиря вылетев из рук  повисает в воздухе) 

Визирь. Ай!

Магрибинец. (Надвигаясь на визиря) Знай, глупый старик, что тот, кто поднял руку на Джаффара из Магриба, заслужил смерть! (Хватает саблю загоняет визиря в центральную арку, и взмахивает сабле над головой визиря)

Будур. Пощади его, Джаффар из Магриба!

Магрибинец. (Опуская саблю) Слушаю и повинуюсь, счастье мое! (Визирю) Я ничего не напутал? Ведь это мое счастье, не так ли? 

Визирь. Твое! Твое! Бери пожалуйста! Не надо мне такого счастья! Апчхи!

Первая служанка. Эх, ты визирь-мизирь!

Вторая служанка. А она тебя еще пожалела… Тьфу!

Будур.  Да глаза бы мои его не видели!

Визирь. Слушаюсь и повинуюсь! (Щелкает пальцами) Исчезни, визирь, с наших глаз! (В арке идет дым, мигает свет. И визирь исчезает, как будто его и не было.)

Будур. Куда вы его? 

Магрибинец. На Луну, о песнь ушей моих!

Будур. (Служанкам) Видали каким бешенным успехом я пользуюсь у мужчин! За один день целых три возлюбленных!

Магрибинец. (Взмахивая над головой саблей) Что? Кто? Кто этот третий?!

Будур. (Испуганно) Да нет… Это я так… пошутила…

Магрибинец. Не надо со мной шутить, звезда очей моих!

Будур. Фу! Что у вас в Магрибе, все мужчины такие?

Магрибинец. Какие такие, жемчужина моя? 

Будур. Скучные, вот какие! Что это вы: то на пол падаете, то саблей размахивает… Это же не смешно в конце концов!

Магрибинец. Ты хочешь, чтобы я развеселил тебя, услада дней моих?

Будур. Хочу!

Магрибинец. Слушаю и повинуюсь! (Достает свой волшебный мешок, а из него дудочку, садится перед мешком на корточки и играет. Из мешка медленно появляется кобра и танцует свой жуткий танец.)

Будур. Фу! Гадость какая! Не люблю змей…

Первая служанка. Еще укусит…

Вторая служанка. (Магрибинцу) Вы бы еще сюда крокодила приволокли…

Магрибинец. Если госпожа прикажет…

Будур. Не надо, не надо никаких крокодилов… Что у вас там в мешке одни змеи  да земноводные, что ли?

Магрибинец. В этом мешке лежат все желания мира, в разумных пределах, конечно… Приказывай – исполню…

Будур. Хочу музыки, цветов и заморских сладостей!

Магрибинец. Тадж-махал-кишмиш-курага! (Из мешка появляются гирлянды цветов, вазочки и тарелочки со сладостями, кувшинчики с напитками.)

Будур. (Хлопая в ладоши) Браво! Браво, Джаффар из Магриба! Да вы просто волшебник! (Пробуя сладости) Ой, ой – ум отъешь! (Служанкам) Вы только попробуйте, какая вкуснотища! (Служанки налетают на угощение).

Будур. А где же музыка, Джаффар, я не слышу?

Магрибинец. Сейчас услышишь, госпожа моя! 

Хлопает в ладоши и тотчас звучит музыка, а обе служанки, словно заводные куклы начинают танцевать.

Магрибинец.

(Поет.) 

Вы зря над Джаффаром смеялись, принцесса,

Я этого вам, госпожа, не прощу!

Вы хитрый бесенок, но вашего беса,

Клянусь в одночасье сейчас укрощу.

От обиды мне нет покоя,

А обиженный злого злей…

Над любовью смеяться не стоит,

И тем более,  над моей…

Хотел быть рабом для своей я принцессы,

Каприз исполнять ее мигом любой…

Но вы пробудили во мне злого беса,

И быть вам за это моею рабой.

Я отвечу вам тоже шуткой,

Я сейчас куплет допою,

И заставлю плясать под дудку  

Вас под дудочку под мою…

Магрибинец берет в руки дудочку и к мелодии танца присоединяются волшебные звуки его флейты. Принцеса Будур, словно зачарованная кобра,

танцует вокруг Магрибинца. Затемнение.

КАРТИНА ОДИННАДЦАТАЯ

Лачуга Аладдина. Джинн во всю ухаживает за Мириам.

Они, наверное, уже давно спелись, так как

прекрасно и выразительно исполняют любовный дуэт.

Джинн.

О, уважаемая, моя обожаемая!

С первого взгляда, сердце вам радо!

О, драгоценная, просто бесценная!

Радость моя!

Позвольте мое одиночество

Мне с вашим навеки сложить.

Мне сделать счастливой вас хочется

И вас до безумья любить.

Мириам.

О,  джинн, уважаемый, ты мой обожаемый!

С первого взгляда, сердце вам радо!

О, ты драгоценный, ты просто бесценный!

Счастье мое!

Вот встретились два одиночества,

Два сердца, как два голубка…

Мне сделать счастливым вас хочется,

Любить вас жива я пока!

Мириам. Ах, Маймун!

Джинн. Что, Мириам?

Мириам. Все хорошо, Маймун, - одно плохо…

Джинн. Что же плохо, Мириам?

Мириам. Ты джинн… Так, Маймун?

Джинн. Так, Мириам. Только что же в этом плохого?

Мириам. Ай, Маймун, джинн – это волшебник, а я простая женщина…  Ну, чтобы тебе стать человеком, а Маймун… 

Джинн. Даю слово, что стану человеком… только…

Мириам. Что, только, Маймун?

Джинн. Только не сразу, Мириам… 

Мириам. Почему не сразу, Маймун?

Джинн. Ко всему нужно привыкнуть, Мириам.

Мириам. Ай, Маймуша! Уж ты привыкай поскорей!

И только Маймун и Мириам хотели закрепить свой договор поцелуем, как 

на улице послышались громкие крики: «Держи вора! Держи вора!»

В каморку вбегает Багдадский воришка Ахмед и прячется под ковер.

Мириам. Ах, Ахмед, Ахмед! Чего ты опять натворил?

Багдадский воришка. (Высовываясь из-под ковра) Ничего я не натворил… Не успел…

Мириам. Как это не успел? 

Багдадский воришка. Хотел у Селима кинжал стащить, только за кинжал, а он меня за руку…

Джинн. А зачем тебе отрок кинжал понадобился?

Багдадский воришка.  Как зачем? Хотел на войну идти…

Джинн. Рано тебе еще на войну, тебе в школу надо ходить…

Багдадский воришка. Много вы понимаете! И ничего и не рано… (Мириам) Тетя Мириам, а это кто… учитель?

Мириам. Нет, Ахмед, это джинн…

Багдадский воришка. Кто?!

Джинн. Джинн Маймун Шахмураша…

Багдадский воришка. А не брешешь?

Джинн. (Обиженно) Мне скоро  уже три тысячи лет и я за все свои годы не разу не соврал…

Багдадский воришка. Сколько, сколько?! Вот заливает!

Джинн. Ты мне не веришь?!

Багдадский воришка. А ты мне веришь, что мой папа турецкий султан, а мама королева Бенина?

Джинн. Я тебе верю, отрок!..

Багдадский воришка. Ха! Обманули дурака, на четыре кулака…

Джинн. Кто дурак? Я дурак?! Сам дурак, ослиные уши!

Джинн в гневе стучит костяшкой пальца Ахмеда по лбу. Раздается гулкий звук, мигает свет и у Багдадского воришки вырастают огромные ослиные уши.

Мириам смеется.

Багдадский воришка. Чему вы смеетесь, тетя Мириам?

Мириам. Я смеюсь над твоими ушами, Ахмед…

Багдадский воришка. (Хватаясь за уши) Ты… ты чего наделал?! Это же ослиные уши, как я теперь с такими ушами воровать буду?

Джинн. Воровать нехорошо!

Багдадский воришка. А ослиные уши приклеивать хорошо? А ну, давай отлепляй их от меня!

Джинн. А веришь теперь, что я джинн?

Багдадский воришка. Верю…

Джинн. А что мне три тысячи лет?

Багдадский воришка. Да верю, верю!

Джинн. А воровать бросишь?

Багдадский воришка. Брошу… только не сразу…

Джинн. И в школу пойдешь?

Багдадский воришка. Пойду, пойду…только не сразу… Давай, давай, убирай эти дурацкие уши!

Джинн. А волшебное слово?..

Багдадский воришка. Пожалуйста…

Музыка. Мелькание света. Джинн делает несколько пассов и у Багдадского воришки уши вновь становятся, как у всех нормальных мальчишек.

Багдадский воришка. (Ощупывая голову) Ха! Вот это фокус! Были уши и сплыли! Ха! (Джинну) А слабо вам у Селима кинжал стащить? Был кинжал и сплыл…

Джинн. (Строго) Слабо. Запомни, отрок: джинны никогда не воруют…

Багдадский воришка. Да ладно вам, я же пошутил…

В каморку вбегает Аладдин в полном любовном расстройстве.

Аладдин. (Мрачно) Салям алейкум, Ахмед!

Багдадский воришка. Салям, Аладдин! Что это ты сегодня сам не свой, Аладдин?

Аладдин. А!.. (В сердцах машет рукой, ложится на ковер лицом к стене)

Джинн. (Трогая Аладдина за плечо) Ну, что, мой господин: пришел, увидел, победил?

Аладдин. (Мрачно) Пришел, увидел… а она меня в три шеи…

Мириам. Ай!

Джинн. Как это – в три шеи?

Аладдин. А так… Цветов, говорит ты мне не дарил, стихов не писал, песен не пел… 

Мириам. Ай, сынок! А ведь она все правильно говорит… 

Аладдин. Почему это правильно?

Мириам. Потому что она женщина, а женщине к себе внимания хочется. (Джинну) Так или нет, Маймун?

Джинн. Ай, правильно, говоришь, Мириам! (Аладдину) Слушай, что тебе твоя матушка говорит? Золотая женщина, между прочим!

Аладдин. (Поворачиваясь лицом к залу) Так что же мне теперь делать?

Джинн. Как что? Брать цветы, сочинять песню и петь ее под балконом принцессы!

Аладдин. А где я цветы возьму?

Джинн. Требуй – получишь… Рахат! (В руках у джинна появляется роскошный букет)

Багдадский воришка. Здорово! (Хлопает в ладоши) Вам, дядя Маймун, надо в цирке выступать!

Джинн самодовольно раскланивается.

Аладдин. А где мне стихи взять?

Джинн. Взять и сочинить!

Аладдин. Да я никогда не пробовал…

Джинн. А ты возьми и попробуй…

Аладдин. А может, ты сочинишь за меня?

Джинн. Пожалуйста, только тогда я и принцессу за тебя целовать стану…

Мириам. Какую принцессу, Маймун?

Джинн. (Смешавшись) Это я так… к примеру…

Мириам. Слушай, сынок… Ты уж давай-ка сам со своей принцессой разберись… Сам стихи сочиняй, сам ее и целуй… Небось не маленький…

Багдадский воришка. А хочешь, Аладдин, я тебе стихи сочиню, для меня это раз плюнуть…

Аладдин. (Оживившись) Давай, Ахмед, будь другом!

Багдадский воришка. Тебе про любовь или про войну, Аладдин?

Аладдин. Про любовь, Ахмед!..

Багдадский воришка. Значит так… Любовь, кровь, вновь… Нет не так… Ага! Сейчас, сейчас… Готово, Аладдин…  «На небе звезды словно жемчуг, как золотой динар луна…»

Гаснет свет, оставляя освещенным только Аладдина, стоящего с букетом под балконом своей ненаглядной принцессы…

КАРТИНА ДВЕНАДЦАТАЯ

Аладдин.

(Поет.)

На небе звезды словно жемчуг,

Как золотой динар луна…

Слова любви луна мне шепчет,

А звезды музыкой звенят.

На галерее зажигается окно.

Я принес тебе цветы

И сердце я тебе принес.

О, девушка моей мечты,

Принцесса моих грез.

В центральной арке второго уровня появляется  фигура с головы до ног закутанная в белое покрывало.

Моя жемчужинка ночная,

Дороже золота твой взор!

Взгляни влюбленными очами,

 На сердце бедное мое!

Фигура пропадает в верхней арке.

Я принес тебе цветы

И сердце я тебе принес!

О, девушка моей мечты, 

Принцесса моих грез!

Фигура появляется в центральной арке первого уровня.

Аладдин. О, Будур! О, Любовь моя! (Хочет обнять свою возлюбленную)

Фигура сбрасывает покрывало. Под покрывалом оказывается Магрибинец.

Магрибинец. Так ты жив, подлый раб! Ты хочешь обнять своего дядю? Ха-ха-ха!

Аладдин. Да я жив! Но теперь я не твой раб, господин лже-дядя!

Магрибинец. Раб всегда остается рабом… Так чей же ты теперь раб, ненавистный мальчишка?

Аладдин. Я раб своей любви!

Магрибинец. Ха-ха-ха! Это уже не твоя любовь!..

Аладдин. Неправда! Трижды неправда!

Магрибинец. Ах, неправда?! А хочешь посмотреть, как твоя любовь танцует под мою дудку?.. 

Вынимает из кармана дудочку и играет на ней.

Из центральной арки появляется принцесса Будур.

Она танцует словно спящий лунатик.

Аладдин. Что с тобой? О, любовь моя!  

Магрибинец. Ничего особенного… Любовные чары… Ха-ха-ха!  

Магрибинец хлопает в ладоши и Будур покорно замирает в центральной нише первого уровня.

Аладдин бросается за Будур, но Магрибинец встает у него на пути.

Между Магрибинцем и Аладдином возникает короткая схватка.

Магрибинец. О, недостойный раб, ты опять стоишь на моей дороге! Мало тебе того, что из-за тебя я потерял лампу власти, так ты еще хочешь отнять у меня светильник любви?! Не быть тому! Стой, как стоишь! (Сильно бьет Аладдни по плечам Тот замирает, как вкопанный.) Все возвращается на круги своя, мой милый племянник… Я мог бы просто убить тебя, но мне хочется, чтобы ты стоял посреди Багдада каменным истуканом. Вокруг тебя будет кипеть жизнь, а ты останешься нем и недвижим… Ты будешь зряч, но ты никогда не увидишь принцессы Будур, потому что сейчас, прямо на твоих глазах я перенесу ее в страну Магриб… Ха-ха-ха… Счастливо оставаться! (Будур)  Нам пора в дорогу, возлюбленная моя. (Входит в арку, берет Принцессу на руки.)  Прими нас, Магриб в свои  объятья!.. (Идет голубой дым. Магрибинец и Будур исчезают.) 

Появляется Багдадский воришка.

Багдадский воришка. Аладдин! Ну, как понравились принцессе мои стихи? Эй, Аладдин, ну чего ты застыл  словно каменный? (Бьет Аладдина со всего размаху по плечу. И тут же вскрикивает от боли. Хватается за свою руку, качает ее из стороны в сторону.) Ой! Ты чего, Аладдин? (Осторожно ощупывает Аладдина здоровой рукой) Вот это да! Окаменел! И чего только не делает с людьми любовь… Знал бы, так ни за что не стал сочинять стихи про любовь, уж лучше про войну… Эй, Аладдин! Очнись, Аладдин! (Дергает его за кувшинчик, висящий на шее)

Джинн. (Появляясь) Маймун Шахмураша к твоим услугам, маленький господин! Приказывай – получишь!

Багдадский воришка. (Прячется за спину Аладдина) Ой, ой, ой и напугал ты меня, дядя Маймун! Ты откуда взялся?

Джинн. (Указывая на кувшинчик) Оттуда! 

Багдадский воришка. Ха!

Джинн. (С угрозой) Ты опять не веришь честному джинну, маленький господин!?
Багдадский воришка. (Быстро) Верю! Верю! А вот если ты расколдуешь Аладдина из памятника обратно в человека, то поверю в два раза больше…

Джинн. Слушаюсь и повинуюсь… Рахат! (Аладдин, как стоял, так и остался недвижим.) Эй, я кому говорю, - рахат! Рахат-лукум! (Результат тот же. Джинн бегает вокруг Аладдина, все ускоряя движения и кричит заклинания доводя их до темпа скороговорки.) Луукум-рахат! Рахат-луукум! Рахат! Луукум! Рахат!    Рахат! Луукум! Луукум!.. (Наконец, вконец истомившись, джинн падает на пол.) Ай, я старый ишак! Ай, я глупый осел! Ай, я такой сякой, совсем плохой!..

(Бьет себя по голове, хлещет себя по щекам.)

Багдадский Воришка. Эй, дяденька, Маймун Шахмураша! Ты чего?!

Джинн.

 (поет)

Ползут по душе моей злые мурашки,

В разладе со мною мое естество…

Не может всесильный Маймун Шахмураша,

Исправить чужое, увы колдовство…

Ужасно плохое  

Плохое такое, 

Увы,  колдовство…

А колдовство чудесный дар,

Когда оно во благо мира…

Но с темной силою Джаффар,

Пришел к несчастью из Магриба…

Багдадский воришка.

Так не развеять, что ли, чар?

 И зло добром не победить нам?

И будет праздновать Джаффар,

Победу темных сил Магриба?

Стряхни с себя, дяденька, злые мурашки,

Тряхни стариною, Джаффара обуй!..  

Пожалуйста, дядя Маймун Шахмураша,

Дружка моего расколдуй, расколдуй!..

Исправь ты чужое

Ужасно плохое,

Плохое такое,

Увы, колдовство…

Джинн. Увы, увы! Не действуют мое колдовство против чар Джаффара из Магриба… 

Багдадский воришка. А без колдовства никак нельзя? 

Джинн. Вообще-то, конечно, можно, только не положено…

Багдадский воришка. Кому не положено?

Джинн. Нам, джиннам не положено, вот кому…

Багдадский воришка. А мне положено?

Джинн. Ты не джинн… тебе, пожалуй, положено…

Багдадский воришка. Так говори скорее, дяденька джинн, чего мне положено…

Джинн. Надо добыть волшебный мешок Джаффара, в котором он хранит всю свою темную силу… С мешком он волшебник, а без мешка, - тьфу, - обыкновенный фокусник…

Багдадский воришка. Только-то… Ну это для меня дело плевое… Он и моргнуть не успеет, как я стибрю у него этот мешочек, а он даже и не заметит…

Джинн. А кто обещал, что не будет больше воровать?

Багдадский воришка. Но если это, надо для друга, то никакое это не воровство, а  просто доброе дело…

Джинн. Не пойдет…

Багдадский воришка. Почему это не пойдет?

Джинн. Потому что украсть мешок нельзя… Его можно или получить в подарок или обменять на что-нибудь…

Багдадский воришка.  На что обменять?

Джинн. А вот на что… (Достает из-за пазухи лампу) Это лампа власти… давно охотится за ней… Отдашь ему лампу, получишь мешок…  Получишь мешок, беги во все лопатки… А чтобы  бежать быстрее было, вот тебе волшебные туфли… (Дает Ахмеду золотые туфли с загнутыми носами) Повернись вокруг себя и скажи волшебное слово…

Багдадский воришка. (Надев туфли и повернувшись вокруг своей оси) Рахат!

Затемнение.

КАРТИНА ТРИНАДЦАТАЯ

Вместе с Багдадским воришкой мы переносимся в загадочную страну Магриб.

На галерее второго уровня в центральной нише сидит печальная принцесса

Будур. Возле нее стоит Магрибинец.

Магрибинец. О, радость души моей!..

Будур. Не хочу я быть радостью твоей души!..

Магрибинец. Хорошо, о, песнь моего сердца!

Будур. Не хочу я быть песней твоего сердца!..

Магрибинец. Ладно… О,  цветок моего сада!..

Будур. Не хочу я быть цветком твоего дурацкого сада!..

Магрибинец. Так чего же ты хочешь, любовь моя?! 

Будур.

(Поет.)

Хочу я вылететь из клетки

И полететь к себе домой,

И сесть в своем саду на ветке…

Магрибинец.

Пой, птичка глупенькая, пой!..

Будур.

Хочу увидеть Аладдина,

Хочу сказать: «Желанный мой!»

«Мой самый нежный и любимый!»

Магрибинец.

Пой, птичка глупенькая, пой!..

Будур.

Хочу, чтоб, ты Джаффар противный,

За все ответил головой,

Когда придет за мной любимый…

Магрибинец.

Пой, птичка глупенькая, пой!

Он не придет к тебе, глупышка,

Моей ты будешь и со мной!..

А Аладдину будет крышка…

Будур.

Пой, птичка глупенькая, пой!..

Будур. (Бросая в Магрибинца подушку) Ненавижу!

Магрибинец. (Ловит подушку) О, как ты прекрасна в гневе, принцесса моя!

Будур. (Кидает в Магрибинца вторую подушку) И всю жизнь ненавидеть буду!

Магрибинец. (Увернувшись от подушки) Еще! Еще!

Будур. А когда умру, то буду ненавидеть еще больше! (Швыряет третью подушку и, наконец, попадает в Магрибинца, тот падает.)

Магрибинец. Ах, вот как! Ты хочешь умереть? Что ж желание любимой для меня закон… Ты сейчас умрешь, моя любимая, потому что если ты не хочешь достаться Джаффару, то не достанешься никому… (Вынимает кинжал и надвигается на принцессу, которая забивается в самый уголок и закрывает голову последней подушкой. Вдруг откуда-то слышится голос Багдадского воришки: «Лампы, лампы! Медные волшебные! Горят не угасая, вас от темноты спасая!»)

Магрибинец. (Убрав кинжал) Лампы?! (Кричит) Эй, торговец! Сюда! Сюда!

Багдадский воришка. (Появляясь) Купи лампу, господин! Последняя, самая! Волшебная самая!

Магрибинец. (Тихо) Она самая!!! Чего ты хочешь за свою лампу, мальчик?

Багдадский воришка. За волшебную лампу я хочу волшебный мешок.

Магрибинец. Ха! А у тебя губа не дура, мальчик! Только с чего ты взял, что твоя лампа волшебная?

Багдадский воришка. А какая же она по-твоему, если из нее джинны так и лезут, так и лезут… Замучился я с этими джиннами, надоели они мне… Ими только людей пугать. То ли дело мешок… Чего хочешь положил, чего хочешь вынул – и никаких тебе джиннов…

Магрибинец. Ну, хорошо… Вот тебе твой мешок, давай сюда мою лампу…

Багдадский воришка. Ишь ты, какой хитренький!.. Сначала мешок, потом лампу…

Магрибинец. Сначала лампу…

Багдадский воришка. Сначала мешок…

Магрибинец. Ладно. (Кидает мешок) Держи!

Багдадский воришка. (Ловит мешок) Ладно… (Кидает лампу) Лови!.. (Поворачивается на каблуках и кричит «Рахат»)

Затемнение.

КАРТИНА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

Возле окаменелого Аладдина хлопочут Мириам и джинн Маймун Шахмураша.

Мириам пытается накормить своего ненаглядного сыночка, а джинн

смахивает с изваяния пыль, протирает его тряпочкой и т. д.

Мириам. Ну, сыночек, ну, скушай хоть кусочек! А вот какой персик! А вот какая дынька!

Джинн. А вот еще пятнышко! А это птичка наделала! А это ветер из пустыни песочек принес!..

Мириам. Ай, сыночек! Ну, скажи хоть полсловечка, ну, хотя бы моргни в пол глазика!..

Джинн. Не плачьте, уважаемая, моя обожаемая! Все еще может хорошо кончиться…

Мириам. Чего уж хорошего! Уж неделя прошла, как стоит мой сыночек не евши, не пивши, а Ахмеда все где-то нелегкая носит…

Багдадский воришка. Ничего меня не носит, меня все мимо проносит… (Снимает  волшебные башмаки) Возьми свои башмаки, дядя Маймун… Замучился я с ними… Я им: «Рахат!», а они меня на край земли! Я им снова, а они меня на другой край… Еле-еле на место попал…

Джинн. А мешок достал?

Багдадский воришка. (Доставая мешок) Этот!

Джинн.  (Берет мешок и внимательно рассматривает его) Этот самый!

Мириам. Ай, Ахмед! Ай, молодец! (Джинну) Ты уж, Маймуша, поторопись, а то ведь  целую неделю не евши, не пивши…

Джинн. Сейчас,  уважаемая, сейчас, моя обожаемая!.. 

Хватает мешок и бегая с ним вокруг Аладдина, старается вытрясти из него всю

темную силу Джаффара из Магриба.

(Поет.)

Черный мешок, этот пыльный и старый,

Темною силой он полный до края…

Я из него вытрясаю все чары,

Черную пыль из него вытрясаю!

Мириам и Багдадский воришка.

Вытрясти зло необходимо,

Чтобы добро, наконец, победило!

Доброе дело – дивное диво, -

Ай, поскорей оживляй Аладдина!

Джинн.

Станет мешок, как обычная тара,

Будет мука в нем храниться подолгу…

Я из него вытрясаю все чары,

Нет от них людям счастья и проку.

Мириам и Багдадский воришка.

Счастье, как хлеб  необходимо,

Мука мукой, ай, пускай обернется,

Доброе чудо пусть испечется…

Ай, поскорей оживляй Аладдина!..

Джинн трижды ударяет Аладдина волшебным мешком и трижды произносит

свое любимое волшебное слово «Рахат!»

Звучит музыка и Аладдин оживает.

Аладдин. О, Будур!..

Мириам. (Бросаясь к сыну) Как ты себя чувствуешь, сынок?

Аладдин. Как ударенный пыльным мешком из-за угла…

Джинн. (Обиженно) Почему пыльным?! Да на нем ни соринки не осталось! Хороший мешок… (Отдавая мешок Мириам) Возьми, уважаемая, в хозяйстве пригодится…

Мириам. Да погоди ты со своим мешком… (Аладдину) Поешь, сыночек! Шутка ли целую неделю одним свежим воздухом питаться…

Аладдин. Ай, мам! Какая еда?! Пока не найду я своей Будур, - никакой еды, мам!..

Мириам. Ай! А я столько всего наготовила! Ведь пропадет все теперь!

Багдадский воришка. Не пропадет, тетя Мириам!..  (Берет у Мириам кушанья и уплетает за обе щеки)

Аладдин. (Джинну) Маймун  Шахмураша!..

Джинн. Что желает мой господин? Требуй – получишь!

Аладдин. Я желаю, чтобы ты дал мне самую острую саблю…

Джинн. Будет тебе сабля, господин! Рахат! (Вынимает из мешка саблю и дает ее Аладдину)

Аладдин. (Взмахивая саблей) А теперь, Маймун Шахмураша, перенеси меня в страну Магриб к моему дядюшке Джаффару!

Джинн. Ай, зачем так далеко в гости ходить, когда гостей к себе пригласить можно… Рахат!

Звучит музыка. На втором уровне в центральной арке открывается занавеска.

За занавескою сидит Магрибинец и что есть силы трет старую лампу.

Магрибинец. Эй, джинн, выходи! Выходи, я сказал! Ты слышал, что я сказал?! 

Джинн. (Выходя вперед) Да слышал, слышал… Не глухой…

Магрибинец. Повелеваю тебе заставить принцессу Будур полюбить меня больше жизни!

Джинн. Совсем с ума спятил… Полюбить заставить нельзя никакими даже самыми сильными чарами, потому что любовь – сама волшебство…

Магрибинец. Не смей мне перечить, раб лампы, а не то я сделаю с тобой то же самое, что сделал с Аладдином…

Аладдин. Эй, дядя, а чего ты со мной сделал?

Магрибинец. Аладдин, ты?!

Аладдин. Я!

Магрибинец. Кто посмел тебя расколдовать?

Джинн. Я!

Магрибинец. Так горе вам обоим! Махабхарата-арата-брагатта!

Багдадский воришка. Зря, дяденька, вы махабхаратой пугаете… Мешочек-то у нас, а у вас фига с маслом…

Аладдин. Иди сюда, дядя, поговорим, как мужчина с мужчиной!

Магрибинец. (Выхватывая саблю) Поговорим, поговорим, Аладдин! Только последнее слово все равно будет за мной, Аладдин! (Прыгает вниз)

Аладдин. Посмотрим! (Выхватывает саблю и нападает на Магрибинца)

Идет фехтовальная сцена. Джаффар имеет явное преимущество.

Он загоняет Аладдина в центральную арку и уже

готов проткнуть его саблей, но тут Багдадский воришка

Ахмед, выхватив у Мириам мешок, и подкравшись сзади, накидывает его 

на голову Магрибинца. Магрибинец наносит удары вслепую.

Воспользовавшись этим, Аладдин толкает Джаффара в глубину  центральной арки и пронзает Магрибинца сквозь разрез ее занавеса.

Освещенный контражуром красных тонов занавес, делается на мгновение прозрачным, сквозь него становится видна скорчившаяся фигура 

злого чародея, а потом  эту картинку заволакивают клубы дыма

и занавеска вновь становится непрозрачной, какой и была до сей поры.

Аладдин распахивает занавес. За занавесом никого нет.

Багдадский воришка. Ай! вот это удар! Даже мокрого места не осталось! 

Джинн. (Подходя и поднимая, с  того самого места, где исчез Магрибинец, знакомый нам мешок.) Зато мешок остался!

Мириам. Мешок нам в хозяйстве пригодится… Правда, уважаемый?

Джинн. Ай, правда, обожаемая!

Аладддин. Ай, мам, ай, дядя Маймун, ну, что вы со своим мешком словно курицы с яйцами! Вы лучше скажите, где мне найти мою Будур?

Джинн. Требуй – получишь! Позови – придет!

Аладдин. (Кричит) О, Будур! О, любимая! Где ты?

Будур. (Появляясь в центральной арке первого уровня) О, Аладдин! О, любимый! Я здесь!

Будур.

(Поет.)

Алмаз души моей!

Аладдин. 

(Поет.)

Сапфир души моей!

Будур.

Скажи еще, скажи!

Еще скажи скорей!

Аладдин.

Ты словно сладкий сон!

Будур.

Ты будто светлый день!

Аладдин.

Скажи еще, еще!..

Еще скажи скорей!

Будур.

Среди пустынь ручей…

Аладдин. 

И счастья миражи…

Будур.

Скажи еще скорей!..

Аладдин. 

И ты еще скажи!..

Будур. 

Отдам тебе я жизнь!

Аладдин. 

Я отплачу своей!

Будур. 

Скажи еще! Скажи!

Аладдин. 

Скажи еще скорей!

Будур.

Ты стань навек моим…

Мириам. (Джинну)

Ты стань навек моим!

Аладдин. 

Ты стань навек моей…

Джинн. (Мириам)

Ты стань навек моей!

Все кроме Багдадского воришки.

Скажи еще! Скажи!

Скажи еще скорей!

Багдадский воришка. (Успевший во время любовного пения стащить волшебный мешок) Вот, что делает с людьми любовь! (Вытаскивает из мешка два букета цветов) Это вам, госпожа Будур! А это вам, тетя Мириам!

Мириам. Спасибо, Ахмедик, мне еще никто цветов не дарил…

Джинн. Намек понял, уважаемая…

На галерее второго уровня появляются Зейнаб и Фатима.

Зейнаб. Госпожа, Будур!

Фатима. Госпожа Будур!

Вместе. Они возвращаются!

Будур. Кто возвращается?

Зейнаб. Махмудик мой!..

Фатима. Мой Абдуллашечка!

Вместе. А с ними папенька ваш!..

Звучит музыка. На сцене появляется Гарун аль-Рашид во главе своего

воинства. Он ведет с собой ослепительную красавицу царицу  Шахразаду.

Будур. Здравствуй отец!

Гарун аль-Рашид. Здравствуй дочь!

Будур. Ну, как, завоевал ты пол мира, отец?

Гарун аль-Рашид. Я завоевал кое-что получше, дочь!

Будур. Что же может быть лучше, отец?

Гарун аль-Рашид. Любовь царицы Шахразды, о, дочь моя!

Будур. Значит ты, наконец, женишься, отец?

Гарун аль-Рашид. Женюсь, дочь моя!

Будур. А я выхожу замуж, папочка!

Мириам. (Взяв под руку джинна) Я тоже выхожу замуж…

Зейнаб. (Взяв под руку Махмуда) И я выхожу!

Фатима. (Хватая за руку Абдуллу) А я что дура, что ли?

Багдадский воришка. (Вынимая из мешка новые букеты и кидая их возлюбленным парам) Это вам, это вам, а это вам… На счастье!

На галерее второго уровня появляется визирь.

Визирь. Апчхи!

Гарун аль-Рашид. Будь здоров, визирь!

Визирь. Премного благодарен, ваше величество! Осмелюсь спросить, о, лунный свет моей души, что за праздник сегодня в Багдаде?

Гарун аль-Рашид. Сегодня одна половина Багдада женится, а вторая замуж выходит, да  ты что с луны свалился, визирь?

Визирь. С нее, о, праздник моего сердца!..

Гарун аль-Рашид. Ну и как там?

Визирь. Там никого и ничего…  ни любви, ни счастья… о, радость дней моих!

Гарун аль-Рашид.   Тогда возвращайся на землю, визирь… У нас тут и любви и счастья на всех хватит!..

Гарун аль-Рашид.

(Поет.)

Любовь, как полмира в награду,

В  подарок спеши получить…

О, счастье мое Шахразада,

О, свет мой прекрасный в ночи!

Аладдин.

Люблю тебя, моя Будур!

Будур.

Ах, Алладин! Люблю тебя!

Джинн, Абдулла, Махмуд

Люблю, тебя!..

Мириам, Зейнаб, Фатима.

Люблю тебя!..

Все.

И даже смерть нам не помеха,

А жить возможно лишь любя,

Любя другого человека!..

Другого нам счастья не надо!

Судьбу нам не стоит гневить,

Когда есть восторг и услада

Божественной силы любви!

Аладдин.

Люблю тебя, моя Будур!

Будур.

Ах, Аладдин! Люблю тебя!

Джинн, Абдулла, Махмуд.

Люблю тебя!..

Мириам, Зейнаб, Фатима.

Люблю тебя!..

Все.

И до скончанья дней и века

Мы будем счастливы любя,

Любя другого человека!..

Другого нам счастья не надо!

Пусть в сердце поют соловьи, -

Гори, как святая лампада

Волшебный светильник любви! 
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